PFiloha &. 1 - UpIny vypis z Evidence obsahujici minimalni zakonné poZadavky

Datum zapisu:

Uplny vypis
z evidence svéfenskych fond(l vedené

Méstskym soudem v Praze
oddil SF, vlozka 2395

14. zafi 2020

Den vzniku

svéfenského fondu:

2. bfezna 2020

zapsano 14. zafi 2020

Spisova znacka:

SF 2395 vedena u Méstského soudu v Praze
zapsano 14. zafri 2020

Oznacdeni:

Soukromy svéfensky fond Cap
zapsano 14. zafi 2020

s

Identifikacni ¢islo:

Pravni forma:

090 07 687

zapsano 14. zafi 2020
Svérensky fond

zapsano 14. zafi 2020

Uéel svéfenského
fondu:

Popis ucelu:

Soukromy

zapsano 14. z&ri 2020

Svéfensky fond je zfizovan za soukromym Ucelem, a to ve prospéch
Obmyslenych za podminek stanovenych Statutem. Ugelem své&fenského fondu je
zejména zabezpecit potfeby Zakladateld a osob jim blizkych.

zapsano 14. zafi 2020

Svérensky spravce:

JAN PECHMAN
Doruc€ovaci adresa: Ke dvoru 776/6, Vokovice, 160 00 Praha

zapsano 14. zafi 2020
vymazano 28. Cervna 2021

JAN PECHMAN
Dorucovaci adresa: Ke dvoru 776/6, Vokovice, 160 00 Praha 6

zapsano 28. ¢ervna 2021

Pocet svéienskych

spravct:

zapsano 14. zafi 2020

Zpusob jednani
svéfenskych
spravcu:

ObmysSleny:

Svérensky spravce jedna samostatné.
zapsano 14. z&ri 2020

Udaj skryt: Udaj se neuvefejiiuje podle § 65e odst. 1 zakona &. 304/2013 Sb
zapsano 14. zafi 2020
vymazano 3. kvétna 2021

Udaj skryt: Udaj se neuverejiiuje podle § 65e odst. 1 zakona €. 304/2013 Sb
zapsano 3. kvétna 2021

Udaj skryt: Udaj se neuvefejiiuje podle § 65e odst. 1 zakona &. 304/2013 Sb
zapsano 14. zafi 2020
vymazano 1. bfezna 2021

Udaje platné ke dni: 16. bfezna 2022 03:45 1/2
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Udaj skryt:

Udaj se neuvefejiiuje podle § 65e odst

oddil SF, vloZzka 2395

. 1 zékona €. 304/2013 Sb

zapsano 14. zafi 2020
vymazano 1. bfezna 2021

Udaj skryt:

Udaj se neuvefejiiuje podle § 65e odst

. 1 zakona €. 304/2013 Sh

zapsano 14. zafi 2020
vymazano 1. bfezna 2021

Udaj skryt:

Udaj se neuvefejiiuje podle § 65e odst

. 1 zakona €. 304/2013 Sb

zapsano 14. zafi 2020
vymazano 9. bfezna 2021

Udaj skryt:

Udaj se neuvefejiiuje podle § 65e odst

. 1 zakona €. 304/2013 Sh

zapsano 1. bfezna 2021
vymazano 26. bfezna 2021

Udaj skryt:
Udaj skryt:

Udaj skryt:

Udaj se neuvefejfiuje podle § 65e odst
Udaj se neuvefejiiuje podle § 65e odst

Udaj se neuvefejiiuje podle § 65e odst

. 1 zakona €. 304/2013 Sb
zapsano 26. brezna 2021

. 1 zékona €. 304/2013 Sb
zapsano 1. bfezna 2021

. 1 zakona €. 304/2013 Sh
zapsano 1. bfezna 2021

Udaj skryt:

Udaj se neuvefejiiuje podle § 65e odst

. 1 zakona ¢. 304/2013 Sb

zapsano 14. zafri 2020
vymazano 18. Cervna 2021

Udaj skryt:

Udaj se neuvefejiiuje podle § 65e odst

. 1 zékona €. 304/2013 Sb
zapsano 9. bfezna 2021

Udaj skryt:

Udaj se neuvefejfiuje podle § 65e odst

. 1 zadkona €. 304/2013 Sb
zapséano 18. ¢ervna 2021

Zakladatel fondu:

Udaj skryt:

Udaj se neuvefejfiuje podle § 65e odst

. 1 zdkona ¢. 304/2013 Sb

zapsano 14. zafri 2020
vymazano 18. Cervna 2021

Udaj skryt:

Udaj se neuvefejiiuje podle § 65e odst

. 1 zékona €. 304/2013 Sb
zapsano 18. ¢ervna 2021

Udaj skryt:

Udaj se neuvefejiiuje podle § 65e odst

. 1 zakona €. 304/2013 Sh

zapsano 14. zafi 2020
vymazano 9. bfezna 2021

Udaj skryt:

Udaj se neuvefejfiuje podle § 65e odst

. 1 zadkona €. 304/2013 Sb
zapsano 9. bfezna 2021

Udaje platné ke dni: 16. bfezna 2022 03:45
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Priloha €. 2 — Pireklad Haagské imluvy o pravu pouzitelném na trusty a

jejich uznavani

30. UMLUVA O PRAVU
POUZITELNEM NA TRUSTY A
JEJICH UZNAVANI

(Piijata 01. 07. 1985)

Staty, které jsou smluvnimi stranami této
Umluvy,

Uvazujice, Ze trust, tak jak byl vyvinut soudy
equity v jurisdikcich common law a pievzat s
urcitymi odchylkami v jurisdikcich dalSich,
je jedineCnym pravnim institutem,

Ptejice si zavést spole¢na ustanoveni o pravu
rozhodném pro trusty a pro rozhodovani
nejzasadnéjSich  otazek  tykajicich  se
uznavani trustd,

Se rozhodly uzaviit tuto Umluvu a dohodly

se na téchto ustanovenich -

KAPITOLA I - PUSOBNOST

Clanek 1

Tato Umluva urcuje rozhodné pravo pro

trusty a upravuje jejich uznavani.

Clanek 2

Pro tucely této Umluvy se pojmem ,trust™
rozumi pravni vztah zalozeny - inter vivos

nebo pro pfipad smrti -  osobou,

zakladatelem, kdy majetek byl svéfen spravci

30. CONVENTION ON THE LAW
APPLICABLE TO TRUSTS AND ON
THEIR RECOGNITIONI1

(Concluded 1 July 1985)

The States signatory to the present
Convention,

Considering that the trust, as developed in
courts of equity in common law jurisdictions
and adopted with some modifications in other
jurisdictions, is a unique legal institution,
Desiring to establish common provisions on
the law applicable to trusts and to deal with
the most important issues concerning the
recognition of trusts,

Have resolved to conclude a Convention to
this effect, and have agreed upon the

following provisions —

CHAPTER I - SCOPE

Article 1

This Convention specifies the law applicable

to trusts and governs their recognition.

Article 2

For the purposes of this Convention, the term
"trust" refers to the legal relationships created
— inter vivos or on death — by a person, the

settlor, when assets have been placed under




ve prospéch obmysleného nebo za urcitym
ucelem.

Trust ma nasledujici znaky —

a) majetek v trustu tvoti oddéleny majetkovy
soubor a neni soucasti vlastniho jméni
spravce;

b) pravni titul k majetku v trustu nalezi
spravci nebo jim povefené osobg;

¢) spravce ma pravo a povinnost spravovat,
uzivat nebo nakladat s majetkem v souladu s
podminkami trustu a zvlastnimi povinnostmi,
které mu uklada zakon, za coz je spravce

odpovédny.

Ponechani si urcitych prav a pravomoci
zakladatelem, jakoz i skutecnost, ze spravce
muze sam mit prava jako beneficient, nejsou

nutné v rozporu s existenci trustu.

Clanek 3

Umluva se vztahuje pouze na trusty ziizené z

vlastni vile doloZené v pisemné formé.

Clanek 4

Umluva se nevztahuje na predbézné otazky
tykajici se platnosti zavéti nebo jinych
pravnich jednani, na jejichz zakladé piechazi

majetek na spravce.

the control of a trustee for the benefit of a
beneficiary or for a specified purpose.

A trust has the following characteristics —

a) the assets constitute a separate fund and are
not a part of the trustee's own estate;

b) title to the trust assets stands in the name
of the trustee or in the name of another person
on behalf of the trustee;

c) the trustee has the power and the duty, in
respect of which he is accountable, to
manage, employ or dispose of the assets in
accordance with the terms of the trust and the

special duties imposed upon him by law.

The reservation by the settlor of certain rights
and powers, and the fact that the trustee may
himself have rights as a beneficiary, are not
necessarily inconsistent with the existence of

a trust.

Article 3

The Convention applies only to trusts created

voluntarily and evidenced in writing.

Article 4

The Convention does not

apply to
preliminary issues relating to the validity of
wills or of other acts by virtue of which assets

are transferred to the trustee.




Clanek 5

Umluva se nepouZije v rozsahu, ve kterém
pravo urcené podle kapitoly II neupravuje

trusty nebo dot¢ené¢ druhy trusti.

KAPITOLA II - ROZHODNE PRAVO

Clanek 6

Trust se fidi pravem zvolenym zakladatelem.
Volba musi byt vyslovna nebo musi vyplyvat
ze zakladatelského pravniho jednani nebo
pisemnosti dokladajici existenci trustu. V
ptipad¢ potieby se pro ucel vykladu vile
ptihlédne k okolnostem konkrétniho piipadu.
V ptipad¢, kdy pravni fad zvoleny podle
predchoziho odstavce neupravuje trusty nebo
dot¢ené druhy trustii, bude volba neplatnd a

pouZzije se pravo urcené v ¢lanku 7.

Clanek 7

Nebylo-li rozhodné pravo zvoleno, trust se
bude fidit pravnim fadem, se kterym je
nejuzeji spojen.

Pii zjistovani, se kterym pravnim fadem je
trust nejuzeji spojen, se prihlédne zejména k

a) mistu spravy trustu ur¢eného

zakladatelem;

Article 5

The Convention does not apply to the extent
that the law specified by Chapter II does not
provide for trusts or the category of trusts

involved.

CHAPTER II - APPLICABLE LAW

Article 6

A trust shall be governed by the law chosen
by the settlor. The choice must be express or
be implied in the terms of the instrument
creating or the writing evidencing the trust,
interpreted, if necessary, in the light of the
circumstances of the case.

Where the law chosen under the previous
paragraph does not provide for trusts or the
category of trust involved, the choice shall
not be effective and the law specified in

Article 7 shall apply.

Article 7

Where no applicable law has been chosen, a
trust shall be governed by the law with which
it is most closely connected.

In ascertaining the law with which a trust is
most closely connected reference shall be
made in particular to —

a) the place of administration of the trust

designated by the settlor;




b) mistu, v némz je umistén majetek trustu;
¢) mistu pobytu spravce nebo mistu, ze
kterého vykonava svou ¢innost;

d) Gcelim trustu a mistim, kde ma dojit k

jejich naplnéni.

Clanek 8

Pravem uréenym podle ¢lanku 6 nebo 7 se
bude tidit platnost, ziizeni, ucinky a sprava

trustu.

Konkrétné se jim bude fidit -

a) jmenovani, odstoupeni, a odvolani
spravct, zpusobilost jednat jako spravce a
délba funkce spravce;

b) vzajemna prava a povinnosti spravcu;

c) pravo spravct delegovat plnéni jejich
povinnosti nebo vykon jejich pravomoci

zcela nebo zéasti;

d) pravomoc  spravcii  spravovat nebo
nakladat s majetkem trustu, zastavovat
majetek trustu, nebo nabyvat novy
majetek;

e) pravomoc spravci investovat;

f) omezeni tykajici se délky trvani trustu a
pravomoci nakladat s pfijmem z trustu;

g) vztahy mezi spravci a beneficienty véetné
osobni  odpovédnosti  spravci  VUCi
beneficientim;

h) zména nebo zruSeni trustu;

b) the situs of the assets of the trust;

c) the place of residence or business of the
trustee;

d) the objects of the trust and the places
where they are to be fulfilled.

Article 8

The law specified by Article 6 or 7 shall

govern the wvalidity of the trust, its

construction, its  effects, and the
administration of the trust.

In particular that law shall govern —

a) the appointment, resignation and removal
of trustees, the capacity to act as a trustee, and
the devolution of the office of trustee;

b) the rights and duties of trustees among
themselves;

c) the right of trustees to delegate in whole or
in part the discharge of their duties or the
exercise of their powers;

d) the power of trustees to administer or to
dispose of trust assets, to create security
interests in the trust assets, or to acquire new
assets;

e) the powers of investment of trustees;

f) restrictions upon the duration of the trust,
and upon the power to accumulate the income
of the trust;

g) the relationships between the trustees and
the beneficiaries including the personal

liability of the trustees to the beneficiaries;

h) the variation or termination of the trust;




1) rozdélovani majetku trustu;
J) povinnost spravcti zodpovidat se ze spravy

trustu.

Clanek 9

Odd¢litelny prvek trustu, zejména zalezitosti
jeho spravy, se pfi aplikaci této kapitoly

mize fidit jinym pravem.

Clanek 10

Pravo rozhodné pro platnost trustu urci, zda
toto pravo nebo pravo, dle néhoz se ridi
oddé¢litelny prvek trustu, mize byt nahrazeno

pravem jinym.

KAPITOLA III - UZNAVANI

Clanek 11

Trust zalozeny v souladu s pravem ur¢enym
v predchozi kapitole bude uznan za trust.

Takové uznani bude pfinejmensim znamenat,
7ze na majetek v trustu se hledi jako na
oddéleny majetkovy soubor, Ze spravce miize
zalovat a byt zalovan z titulu funkce spravce
a ze muze vystupovat nebo jednat z titulu této
funkce pied notafem nebo jakoukoli osobou

jednajici v tfednim postaveni.

1) the distribution of the trust assets;
j) the duty of trustees to account for their

administration.

Article 9

In applying this Chapter a severable aspect of

the  trust, particularly  matters  of
administration, may be governed by a

different law.

Article 10

The law applicable to the validity of the trust
shall determine whether that law or the law
governing a severable aspect of the trust may

be replaced by another law.

CHAPTER III - RECOGNITION

Article 11

A trust created in accordance with the law
specified by the preceding Chapter shall be
recognised as a trust.

Such recognition shall imply, as a minimum,
that the trust property constitutes a separate
fund, that the trustee may sue and be sued in
his capacity as trustee, and that he may
appear or act in this capacity before a notary

or any person acting in an official capacity.




V rozsahu v jakém to pravo rozhodné pro
trust vyZaduje nebo stanovi, takové uznani
bude znamenat zejména

a) ze veritelé spravce nebudou mit zadny
regres ve vztahu k majetku v trustu;

b) Ze majetek trustu nebude soucasti majetku
spravce pro piipad jeho insolvence nebo
bankrotu;

trustu nebude soucasti

c) ze majetek

manzelského jméni spravce nebo jeho
manzela ani  soucasti spravcova jméni v
ptipad¢ jeho smrti;

d) ze v pripadé, kdy spravce porusi
podminky trustu a smisi majetek v trustu s
majetkem vlastnim nebo majetek v trustu
zcizi, mize byt majetek navracen. AvsSak
prava a zavazky tretich stran, které jsou
drziteli majetku, se nadale budou ridit

pravem zem¢ soudu.

Clanek 12

Tam, kde spravce hodld zapsat majetek,

movity nebo nemovity, nebo listiny
osvédcujici pravo k nému, bude opravnén tak
ucinit v postaveni spravce nebo zptisobem, ze
kterého je patrné, ze se jedna o majetek v
trustu v rozsahu, v jakém to neni zakazano
nebo v nesouladu s pravem statu, ve kterém o

zapis usiluje.

In so far as the law applicable to the trust
requires or provides, such recognition shall
imply, in particular

a) that personal creditors of the trustee shall
have no recourse against the trust assets;

b) that the trust assets shall not form part of
the trustee's estate upon his insolvency or
bankruptcy;

c) that the trust assets shall not form part of
the matrimonial property of the trustee or his
spouse nor part of the trustee's estate upon his
death;

d) that the trust assets may be recovered when
the trustee, in breach of trust, has mingled
trust assets with his own property or has
alienated trust assets. However, the rights and
obligations of any third party holder of the
assets shall remain subject to the law
determined by the choice of law rules of the

forum.

Article 12

Where the trustee desires to register assets,
movable or immovable, or documents of title
to them, he shall be entitled, in so far as this
is not prohibited by or inconsistent with the
law of the State where registration is sought,
to do so in his capacity as trustee or in such
other way that the existence of the trust is

disclosed.




Clanek 13

Zadny stat nebude povinen uznat trust, jehoz
vyznamné prvky, kromé volby rozhodného
prava, mista spravy a obvyklého pobytu
spravce, jsou Uzeji spojeny se staty, jejichz
pravni fad institut trustu nebo dotéené druhy

trustd nezna.

Clanek 14

Umluva nevylouci aplikaci pravnich norem

pro uznavani trustil ptiznivejsich.

KAPITOLA IV - VSEOBECNA
USTANOVENTI

Clanek 15

Umluva nevyluGuje aplikaci ustanoveni
prava ur¢ené¢ho koliznimi normami zemé
soudu, v rozsahu v jakém se od téchto
ustanoveni nelze dobrovolné¢ odchylit,
zejména v nasledujicich ptipadech -

a) ochrana nezletilych a stran nezptisobilych
pravné jednat;

b) osobni a majetkové disledky manzelstvi;

Article 13

No State shall be bound to recognise a trust
the significant elements of which, except for
the choice of the applicable law, the place of
administration and the habitual residence of
the trustee, are more closely connected with
States which do not have the institution of the

trust or the category of trust involved.

Article 14

The Convention shall not prevent the
application of rules of law more favourable to

the recognition of trusts.

CHAPTER IV — GENERAL CLAUSES

Article 15
The Convention does

not prevent the

application of provisions of the law
designated by the conflicts rules of the forum,
in so far as those provisions cannot be
derogated from by voluntary act, relating in
particular to the following matters —

a) the protection of minors and incapable
parties;

b) the personal and proprietary effects of

marriage;




c) dédicka prava zékonna nebo plynouci ze
zavéeti, zejména povinné dily manzeld nebo
ptibuznych;

d) ptevod vlastnického prava a zastavniho
prava k majetku;

e) ochrana vétiteld ve vécech insolvence;

f) jind ochrana tfetich stran jednajicich v

dobré vife.

Je-li uznani trustu znemoznéno aplikaci

predchoziho odstavce, soud se pokusi

realizovat Gcely trustu jinymi prostiedky.

Clanek 16

Umluva nevyloudi aplikaci takovych
ustanoveni prava soudu, kterd musi byt
aplikovana na situace s mezinarodnim
prvkem, bez ohledu na kolizni normy.

Za zvlastnich okolnosti se uziji i normy
jiného statu majici stejny charakter jako
normy zminéné v piedchozim odstavci,
pokud ma tento stat dostatecn¢ zké spojeni
s ptipadem.

Kazdy smluvni stat mize prosttednictvim
vyhrady vyjadrit vili nebyt vazan druhym

odstavcem tohoto ¢lanku.

c) succession rights, testate and intestate,
especially the indefeasible shares of spouses
and relatives;

d) the transfer of title to property and security
interests in property;

e) the protection of creditors in matters of
insolvency;

f) the protection, in other respects, of third

parties acting in good faith.

If recognition of a trust is prevented by
application of the preceding paragraph, the
court shall try to give effect to the objects of

the trust by other means.

Article 16

The Convention does not prevent the
application of those provisions of the law of
the forum which must be applied even to
international situations, irrespective of rules
of conflict of laws.

If another State has a sufficiently close
connection with a case then, in exceptional
circumstances, effect may also be given to
rules of that State which have the same
character as mentioned in the preceding
paragraph.

Any Contracting State may, by way of
reservation, declare that it will not apply the

second paragraph of this Article.




Clanek 17

Pro ucely Umluvy se terminem ,pravo*
rozumi pravni normy platné na tizemi statu

jiné nez jeho normy kolizni.

Clanek 18

Aplikace ustanoveni Umluvy miZze byt
vyloucena, pokud by jejich aplikace byla ve

zjevném rozporu s vefejnym poradkem.

Clanek 19

Umluva se nijak nedotyké pravomoci statil ve

fiskalnich zalezitostech.

Clanek 20

Kazdy smluvni stat mize kdykoli prohlasit,
7e ustanoveni Umluvy se rozsifi na trusty
zalozené soudnimi rozhodnutimi.
bude oznameno

Takové  prohlaseni

Ministerstvu zahrani¢nich véci
Nizozemského kralovstvi a nabude t¢innosti
dnem jeho doruceni.

Clanek 31 se pouzije na odvoldni tohoto
prohlaseni

stejnym zplsobem, jako se

pouzije na vypovézeni Umluvy.

Article 17

In the Convention the word "law" means the
rules of law in force in a State other than its

rules of conflict of laws.

Article 18

The provisions of the Convention may be
disregarded when their application would be
manifestly incompatible with public policy

(ordre public).

Article 19

Nothing in the Convention shall prejudice the

powers of States in fiscal matters.

Article 20

Any Contracting State may, at any time,
declare that the provisions of the Convention
will be extended to trusts declared by judicial
decisions.

This declaration shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom
of the Netherlands and will come into effect
on the day when this notification is received.
Article 31 is applicable to the withdrawal of
this declaration in the same way as it applies

to a denunciation of the Convention.




Clanek 21

Kazdy smluvni stat si mize vyhradit pravo
pouzit ustanoveni kapitoly III pouze na
se Tidi

trusty, jejichz platnost pravem

smluvniho statu.

Clanek 22

Tato Umluva se pouZije na trusty bez ohledu
na okamzik, kdy byly zfizeny.

Smluvni stat si vSak mize vyhradit pravo
neuplatiiovat Umluvu na trusty zaloZené pred
okamzikem, kdy ve vztahu k tomuto statu

Umluva vstoupi v platnost.

Clanek 23

Pro ucely urceni rozhodného prava podle
Umluvy v piipadé, kdy se stat sklada z
n€kolika uzemnich jednotek, pficemz kazda
z nich ma vlastni pravni predpisy tykajici se
trusti, je tfeba jakykoliv odkaz na pravo statu
vykladat s odkazem na pravo platné na uzemi

dotéené uzemni jednotky.

Clanek 24

Stat, skladajici se z nckolika wzemnich
jednotek, pfiCemz kazda z nich ma vlastni
pravni predpisy tykajici se trustl, neni
povinen pouzit Umluvu na spory vyluéng

mezi pravnimi Upravami téchto jednotek.

Article 21

Any Contracting State may reserve the right
to apply the provisions of Chapter III only to
trusts the validity of which is governed by the

law of a Contracting State.

Article 22

The Convention applies to trusts regardless
of the date on which they were created.

However, a Contracting State may reserve
the right not to apply the Convention to trusts
created before the date on which, in relation

to that State, the Convention enters into force.

Article 23

For the purpose of identifying the law
applicable under the Convention, where a
State comprises several territorial units each
of which has its own rules of law in respect
of trusts, any reference to the law of that State
is to be construed as referring to the law in

force in the territorial unit in question.

Article 24

A State within which different territorial
units have their own rules of law in respect of
trusts is not bound to apply the Convention to
conflicts solely between the laws of such

units.
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Clanek 25

Umluva se nedotykd zadného jiného

mezinarodniho  ujednani  obsahujiciho
ustanoveni o zalezitostech upravenych touto
Umluvou, jehoz smluvni stat je nebo se stane

stranou.

KAPITOLA V - ZAVERECNA
USTANOVENTI

Clanek 26

Kazdy stat miZze pii podpisu, ratifikaci,
ptijeti, schvaleni nebo pfistoupeni nebo pfi
ucinéni prohlaseni ve smyslu ¢lanku 29 ucinit
vyhrady ve smyslu ¢lankd 16, 21 a 22.

K zaddnym dalsim vyhraddm nebude
ptihlizeno.

Kazdy smluvni stat mize kdykoli odvolat
vyhradu, kterou ucinil; vyhrada pozbyva
ucinnosti prvniho dne tfetiho kalendainiho

meésice po oznameni o jejim odvolani.

Clanek 27

Umluva bude oteviena k podpisu statim,

které byly cleny Haagské konference

mezinarodniho prava soukromého v dobé

jejiho patnactého zasedani.

Article 25

The Convention shall not affect any other

international instrument containing
provisions on matters governed by this
Convention to which a Contracting State is,

or becomes, a Party.

CHAPTER V - FINAL CLAUSES

Article 26

Any State may, at the time of signature,

ratification,  acceptance, approval or
accession, or at the time of making a
declaration in terms of Article 29, make the
reservations provided for in Articles 16, 21
and 22. No other reservation shall be
permitted.

Any Contracting State may at any time
withdraw a reservation which it has made; the
reservation shall cease to have effect on the
first day of the third calendar month after

notification of the withdrawal.

Article 27

The Convention shall be open for signature
by the States which were Members of the
Hague Conference on Private International

Law at the time of its Fifteenth Session.
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Bude ratifikovana, pfijata nebo schvalena a
listiny o jeji ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni
budou ulozeny u Ministerstva zahrani¢nich

véci Nizozemského kralovstvi.

Clének 28
Kterykoliv jiny stait mize k Umluvé
pfistoupit poté, co vstoupila v platnost v
souladu s ¢lankem 30, odstavcem 1.
Listina o pfistoupeni bude wuloZena u
Ministerstva zahranicnich véci
Nizozemského kralovstvi.
Ptistoupeni je ucinné, pouze pokud jde o
vztahy mezi pfistupyjicim stitem a témi
smluvnimi staty, které nevznesly vyhradu
proti jeho pfistoupeni béhem dvanacti mésicti
po obdrzeni oznameni ve smyslu ¢lanku 32.
Takovou vyhradu mohou c¢lenské staty
rovnéz vznést v dobé, kdy ratifikuji, piijimaji
nebo schvaluji Umluvu po piistoupeni.
Kazda takova vyhrada bude oznamena
vécd

Ministerstvu zahrani¢nich

Nizozemského kralovstvi.

Clanek 29

Sklada-li se stat ze dvou nebo vice uzemnich
jednotek, na jejichz tizemi plati odlisné
pravni systémy, mize pii podpisu, ratifikaci,

ptijeti, schvaleni nebo pfistoupeni prohlasit,

It shall be ratified, accepted or approved and
the instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Ministry
of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands.

Article 28

Any other State may accede to the
Convention after it has entered into force in
accordance with Article 30, paragraph 1.

The shall be
deposited with the Ministry of Foreign

Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

instrument of accession

The accession shall have effect only as
regards the relations between the acceding
State and those Contracting States which
have not raised an objection to its accession
in the twelve months after the receipt of the
notification referred to in Article 32. Such an
objection may also be raised by Member
States at the time when they ratify, accept or
approve the Convention after an accession.
Any such objection shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom
of the Netherlands.

Article 29

If a State has two or more territorial units in

which different systems of law are

applicable, it may at the time of signature,

ratification, acceptance, approval or
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7e se tato Umluva bude vztahovat na viechny
jeho uzemni jednotky, nebo jednu ¢i vice z
nich a muze toto prohlaseni kdykoli zménit
ucinénim nového prohlaseni.

Kazdé takové prohlaseni bude oznameno
Ministerstvu zahrani¢nich véci
Nizozemského kralovstvi a vyslovné uvede,
na které tUzemni jednotky se Umluva
vztahuje.

Pokud stat neucini Zzadné prohlaseni ve
smyslu tohoto &lanku, Umluva se pouZije na

vSechny uzemni jednotky tohoto statu.

Clanek 30

Umluva vstoupi v platnost prvniho dne
tietiho kalendainiho mésice po ulozeni treti
ratifikacni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni
nebo piistoupeni uvedené v ¢lanku 27.

Poté Umluva vstoupi v platnost -

a) pro kazdy stat, ktery ji ratifikuje, pfijme
nebo schvali pozdéji, prvniho dne tietiho
kalendainiho meésice po wuloZeni jeho
ratifikacni listiny, listiny o pfijeti ¢i o
schvaleni;

b) pro kazdy pftistupujici stat prvniho dne
tietiho kalendarniho mésice po uplynuti Ihiity

uvedené v ¢lanku 28;

accession declare that this Convention shall
extend to all of its territorial units or only to
one or more of them and may modify this
declaration by submitting another declaration
at any time.

Any such declaration shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom
of the Netherlands and shall state expressly
the territorial units to which the Convention
applies.

If a State makes no declaration under this
Article, the Convention is to extend to all

territorial units of that State.

Article 30

The Convention shall enter into force on the
first day of the third calendar month after the
deposit of the third instrument of ratification,
acceptance or approval referred to in Article
27.

Thereafter the Convention shall enter into
force —

a) for each State ratifying, accepting or
approving it subsequently, on the first day of
the third calendar month after the deposit of
its instrument of ratification, acceptance or
approval;

b) for each acceding State, on the first day of
the third calendar month after the expiry of
the period referred to in Article 28;
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c) pro uzemni jednotku, na kterou byla
Umluva rozsifena v souladu s ¢lankem 29,
prvniho dne tfetiho kalendarniho mésice po

oznameni uvedeném v téchto ¢lancich.

Clanek 31

Kazdy smluvni stit mize tuto Umluvu
vypovedét formalnim pisemnym oznadmenim
adresovanym Ministerstvu zahrani¢nich véci
Nizozemského kralovstvi, depozitati
Umluvy. Vypovéd nabyva Géinnosti prvniho
dne mésice nasledujiciho po uplynuti Sesti
meésicll po obdrZeni ozndmeni depozitafem
nebo k pozdéjsimu datu, které je v oznameni

uvedeno.

Clanek 32

Ministerstvo zahrani¢nich vécei
Nizozemského kralovstvi oznami ¢lenskym
statiim konference a statiim, které pfistoupily
podle ¢lanku 28 -

a) podpisy a ratifikace, pfijeti a schvaleni
uvedena v ¢lanku 27;

b) datum, jimz Umluva vstupuje v platnost
podle ¢lanku 30;

c) pristoupeni a namitky vznesené proti

pristoupeni uvedené v clanku 28;

c) for a territorial unit to which the
Convention has been extended in conformity
with Article 29, on the first day of the third
calendar month after the notification referred

to in that Article.

Article 31

Any Contracting State may denounce this
Convention by a formal notification in
writing addressed to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands,
depositary of the Convention.

The denunciation takes effect on the first day
of the month following the expiration of six
months after the notification is received by
the depositary or on such later date as is

specified in the notification.

Article 32

The Ministry of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands shall notify the
States Members of the Conference, and the
States which have acceded in accordance
with Article 28, of the following —

a) the signatures and ratifications,
acceptances or approvals referred to in
Article 27;

b) the date on which the Convention enters
into force in accordance with Article 30;

¢) the accessions and the objections raised to

accessions referred to in Article 28;
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d) rozsifeni uvedena v ¢lanku 29;

e) prohlaseni uvedena v ¢lanku 20;

f) vyhrady nebo odvolani uvedena v ¢lanku
26;

g) vypovézeni uvedena v ¢lanku 31.

Na dikaz cehoz nize podepsani, nalezité

zmocnéni, podepsali tuto Umluvu.

Dano v Haagu prvniho dne v Cervenci roku
1985 v jazyce anglickém a francouzském,
pficemz obé znéni maji stejnou platnost, v
jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v
archivu vlady Nizozemského kralovstvi a
jehoz  ovéfeny opis bude  zaslan
diplomatickou cestou kazdému clenskému
statu Haagské konference mezindrodniho
prava soukromého v dobé¢ jejiho patnactého

zasedani.

d) the extensions referred to in Article 29;

e) the declarations referred to in Article 20;
f) the reservation or withdrawals referred to
in Article 26;

g) the denunciations referred to in Article 31.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this

Convention.

Done at The Hague, on the first day of July,
1985, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the
Government of the Kingdom of the
Netherlands, and of which a certified copy
shall be sent, through diplomatic channels, to
each of the States Members of the Hague
Conference on Private International Law at

the date of its Fifteenth Session.
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